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ENGLISH (Original instructions)

Explanation of general view

1. Wheel 29. Plate spring 57. Quick release lever
2. Upper cover 30. Securing hole 58. Lower band saw wheel
3. Light switch 31. Position hole 59. Motor pulley
4. Switch 32. Table 60. Driving belt
5. Rip fence 33. Hex bolts 61. Pulley of the driving wheel
6. Lower cover 34. Trunnion 62. Approx. 10 mm
7. Carry Handle 35. Pin 63. Lock knob
8. Dust box 36. Thumb screw 64. Adjusting knob
9. Knob (For tensioning blade) 37. Guide rall 65. Guide bearing
10. Knob (C) 38. Switch cover 66. Bolt A
11. Knob (D) 39. OFF switch 67. Guide bearing distance from bottom of
12. Knob (For adjusting blade guide) 40. ON switch blade
13. Knob (For securing blade guide) 41.0ON 68.Bolt C
14. Upper blade guide 42. Push stick 69. Bolt B
15. Blade 43. Miter gauge 70. Bearing holder
16. Knob (For tensioning V-belt) 44 Lock handle 71. Thrust bearing
17. Driving belt 45. Knob 72. Screw
18. Stand 46. Knob (A) 73. Nut
19. Tire 47.Fence 74. Large opening collector
20. Lock lever (For securing table tilt) 48. Lock lever 75. Small opening collector
21. Dust extraction port 49. Fence holder 76. Small dust collector (Mounted on main
22. (Quick release) lever 50. Knob (B) unit)
23. Knob (For adjusting cutter tool tracking) 51. Hold-down clamp 77.Large dust collector (For changeover)
24. Grip (For adjusting table tilt) 52. Thumb screws 78. Rail
25. Frame 53. Dust cover 79. Shoulder
26. Handle 54. Saw blade 80. Hex bolt
27. Washer 55. Saw housing
28. Hex socket head bolt 56. Lower blade guard
SPECIFICATIONS

Model LB1200F

Wheel size 305 mm
Max. cutting capacity 165 mm

No load speed High 840 min" (50 Hz)/1,040 min-* (60 Hz)
P Low 420 min-' (50 Hz)/520 min-' (60 Hz)
. High 13.3 m/s (800 m/min) (50 Hz)/16.7 m/s (1,000 m/min) (60 Hz)
Cutting speed - -
Low 6.7 m/s (400 m/min) (50 Hz)/8.3 m/s (500 m/min) (60 Hz)

Blade size Circumference 2,240 mm x Width 6 mm, 13 mm, 16 mm
Overall dimensions 615 mm x 775 mm x 1,600 mm

Table size 560 mm x 400 mm

Net weight 81.2 kg

» Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without notice.

» Specifications may differ from country to country.
» Weight according to EPTA-Procedure 01/2003

Symbols END215-2
The following show the symbols used for the tool. Be sure that you
understand their meaning before use.

@ .......... Read instruction manual.
.......... Withdraw the main plug.
@ .......... Wear safety glasses.

® .......... Do not place hand or fingers close to the blade.

Intended use
The tool is intended for cutting in wood or nonferrous metal using
appropriate saw blade.

Power supply ENF001-1
The tool should be connected only to a power supply of the same
voltage as indicated on the nameplate, and can only be operated
on single-phase AC supply. This tool should be grounded while in
use to protect the operator from electric shock. Use only three-wire
extension cords which have three-prong grounding-type plugs and
three-pole receptacles which accept the tool’s plug.

SAFETY INSTRUCTIONS

/A\WARNING: When using electric tools, basic safety
precautions, including the following, should always be
followed to reduce the risk of fire, electric shock and personal
injury. Read all these instructions before operating this
product and save these instructions.

ENA001-2
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For safe operations:

1.

2.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
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Keep work area clean.

Cluttered areas and benches invite injuries.

Consider work area environment.

Do not expose power tools to rain. Do not use power tools in
damp or wet locations. Keep work area well lit. Do not use
power tools where there is risk to cause fire or explosion.
Guard against electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces (e.g.
pipes, radiators, ranges, refrigerators).

Keep children away.

Do not let visitors touch the tool or extension cord.

All visitors should be kept away from work area.

Store idle tools.

When not in use, tools should be stored in a dry, high or locked
up place, out of reach of children.

Do not force the tool.

It will do the job better and safer at the rate for which it was
intended.

Use the right tool.

Do not force small tools or attachments to do the job of a heavy
duty tool. Do not use tools for purposes not intended; for
example, do not use circular saws to cut tree limbs or logs.
Dress properly.

Do not wear loose clothing or jewellery, they can be caught in
moving parts. Rubber gloves and non-skid footwear are
recommended when working outdoors. Wear protecting hair
covering to contain long hair.

Use safety glasses and hearing protection.

Also use face or dust mask if the cutting operation is dusty.
Connect dust extraction equipment.

If devices are provided for the connection of dust extraction
and collection facilities ensure these are connected and
properly used.

Do not abuse the cord.

Never carry the tool by the cord or yank it to disconnect it from
the socket. Keep the cord away from heat, oil and sharp edges.
Secure work.

Use clamps or a vice to hold the work. It is safer than using
your hand and it frees both hands to operate the tool.

Do not overreach.

Keep proper footing and balance at all times.

Maintain tools with care.

Keep cutting tools sharp and clean for better and safer
performance. Follow instructions for lubrication and changing
accessories. Inspect tool cord periodically and if damaged
have it repaired by an authorized service facility. Inspect
extension cords periodically and replace, if damaged. Keep
handles dry, clean and free from oil and grease.

Disconnect tools.

When not in use, before servicing and when changing
accessories such as blades, bits and cutters.

Remove adjusting keys and wrenches.

Form the habit of checking to see that keys and adjusting
wrenches are removed from the tool before turning it on.
Avoid unintentional starting.

Do not carry a plugged-in tool with a finger on the switch.
Ensure switch is off when plugging in.

Use outdoor extension leads.

When tool is used outdoors, use only extension cords intended
for outdoor use.

Stay alert.

Watch what you are doing. Use common sense.

Do not operate tool when you are tired.

20. Check damaged parts.
Before further use of the tool, a guard or other part that is
damaged should be carefully checked to determine that it will
operate properly and perform its intended function. Check for
alignment of moving parts, free running of moving parts,
breakage of parts, mounting and any other conditions that may
affect its operation. A guard or other part that is damaged
should be properly repaired or replaced by an authorized
service center unless otherwise indicated in this instruction
manual. Have defective switches replaced by an authorized
service facility. Do not use the tool if the switch does not turn it
on and off.

21. Warning.
The use of any accessory or attachment, other than those
recommended in this instruction manual or the catalog, may
present a risk of personal injury.

22. Have your tool repaired by a qualified person.
This electric tool is in accordance with the relevant safety
requirements. Repairs should only be carried out by qualified
persons using original spare parts, otherwise this may result in
considerable danger to the user.

ADDITIONAL SAFETY RULES FOR
TOOL

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

1. Wear eye protection.

2. Don’t use the tool in presence of flammable liquids or
gases.

3. Always use face or dust mask.

4. Check the blade carefully for cracks or damage before
operation. Replace cracked or damaged blade immedi-
ately.

5. Use only saw blades recommended by the manufacturer
and which conform to EN847-1.

6. Always use accessories recommended in this manual.

Use of improper accessories such as abrasive cut-off

wheels may cause an injury.

Select the correct saw blade for the material to be cut.

8. Do not use saw blades manufactured from high speed
steel.

9. To reduce the emitted noise, always be sure that the blade
is sharp and clean.

10. Do not cut metals such as nails and screws. Inspect for
and remove all nails, screws and other foreign matter from
the workpiece before operation.

11. Remove wrenches, cut-off pieces, etc. from the table
before the switch is turned on.

12. NEVER wear gloves during operation.

13. Keep hands out of the line of the saw blade.

14. NEVER stand or permit anyone else to stand in line with
the path of the saw blade.

15. Before using the tool on an actual workpiece, let it run for
a while. Watch for vibration or wobbling that could
indicate poor installation or a poorly balanced blade.

16. Replace the table insert when worn.

17. Connect band saw to a dust-collecting device when
sawing wood.

18. Do not operate the machine when the door or guard
protecting the saw band is open.

19. Take care that the selection of the saw band and the speed
depends on the material to be cut.

20. Do not clean the saw band whilst it is in motion.
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INSTALATION (Fig. 1 & 2)

Securing the band saw stand

If during operation there is any tendency for the band saw to tip
over, slide or move, the band saw stand be secured to the floor.
(Fig. 3-7)

« After attaching the stand, attach the handle and tires. (Fig. 8)

How to load dust box

The dust box is loaded from the underside of the table saw. When
loading, insert plate spring (for securing) at inside edge of the
machine’s positioning hole, slot both shoulders of dust box onto
rails, and then slide toward the outside.

Once the leading edge of the securing plate spring fits into the
machine’s securing hole, the dust box is loaded. (Fig. 9 & 10)
Secure table to trunnion using four hex bolts. (Fig. 11)

Pin is inserted at time of shipping, so please pull it out. (Fig. 12)

Installing the guide rail (Fig. 13)

 Fasten the guide rail with four each thumb screws and washers
to the table.

FUNCTIONAL DESCRIPTION

Switch action (Fig. 14)

/\CAUTION:

» Before operation, make sure that the tool is turned on and off.
The switch cover can be opened easily by sliding it upwards.
To start the tool, press the ON (1) button.

To stop it, press the OFF (O) button or the switch cover.

Lighting up the lamps
Push the upper position (1) of the switch for turning on the light and
the lower position (O) for off.

To start the tool, raise the switch lever. (Fig. 15)
To stop it, lower the switch lever.

Push stick (Fig. 16)

The push stick serves as an extension of the hand and protects
against accidental contact with the saw blade.

The push stick must always be used if the distance between band
saw blade and a rip fence is less than 150 mm.

Guide the push stick at an angle of 20° ... 30° against the saw
table’s surface. (Fig. 17)

When the push stick is not used it can be stored on the push stick
holder provided at the band saw frame.

Replace push stick if damaged.

Miter gauge (Fig. 18)

The miter gauge is inserting into the table slot from the tables front
edge.

For miter cuts the miter gauge turns to 60° in both directions.

For 45° and 90° miters positive stops are provided.

To set a miter angle: loosen lock handle by turning it counter-
clockwise.

/AWARNING:
When cutting with the miter gauge the lock handle must be
firmly tightened.

The auxiliary fence can be taken off and reversed after loosening
knob.

Installing the Rip Fence (Fig. 19)

The rip fence can be used on both sides of the blade. When the rip
fence is moved from one side of the saw blade to the other the
fence needs to reversed.

Reversing the fence (Fig. 20)

Loosen knob (B) of the hold-down clamp.
Remove hold-down clamp from the fence.

Loosen knob (A).

Lift fence off the fence holder.

Reverse fence and slide back on the fence holder.
Tighten knob (A).

Slide hold-down clamp on the fence.

Nooahs~ON=

Clamping the rip fence

Place rip fence on the guide rail.

Tighten the lock lever of the rip fence.

Loosen the knob (B) of the hold-down clamp.

Slide hold-down clamp against the rear table edge.
Tighten the knob (B).

oD~

Fence height can be lowered when cutting thin materials. (Fig. 21
& 22)

1. Loosen knob (B) of the hold-down clamp.

Remove hold-down clamp from the fence.

Loosen knob (A).

Lift fence off the fence holder.

Slide knob (A) away from fence to remove.

Rotate fence 90°.

Insert knob (A) into the other groove of the fence.

Return fence to fence holder.

9. Tighten knob (A).

10. Slide hold-down clamp on the fence.

When fence height has been lowered, the 0 (zero) point changes. If
the rip fence is on the left side of the blade, slide the guide rail to
the left to adjust to 0 point.

®NOOOAON

ASSEMBLY

Changing the band saw blade

/\CAUTION:
» Contacting the band saw blade even with the band saw blade at
standstill may cause a personal injury.
» Saw blade is dangerous.
Be sure to wear gloves when handling saw blade in situations
such as removing from packaging, mounting or replacing blade.
1. Loosen the two thumb screws for the right-guide rail, and slide
the right-side rail to the right. (Fig. 23)
2. Turn the knob (C) each of the upper cover and the lower cover
counterclockwise fully until it stops.
3. Loosen the knob (D) each of the upper cover and the lower

cover.

4. Open both the upper cover and lower cover on the tool.
(Fig. 24)

5. Hold the handle and pull the dust cover upwards to remove.
(Fig. 25)

6. Open the lower blade guard. (Fig. 27)

7. Set the upper blade guide to its lowest position. (Fig. 26)

8. Loosen quick release lever until the band saw blade has
slackened. (Fig. 28)

9. To remove the band saw blade, guide it through.
- the slot in the saw blade.
- the blade guard on the upper blade guides.
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- the blade cover on the saw housing.

10. Fit a fresh band saw blade. Observe correct position: the teeth
point towards the front (door) side of the saw.

11. Center band saw blade on the rubber tyres of the band saw
wheels.

12. Tighten quick release lever until blade does no longer slip off
the band saw wheels.

13. Close lower blade guard.

/\CAUTION:

Close lower cover only when the lower blade guard is in its closed
position.

14. Return the right-guide rail to its original position.

15. Fit the dust cover. (Fig. 29)

16. Close both covers.

17. Turn the knob (C) clockwise fully until it stops.

18. Tighten the knob (D).

19. Then:

- tension band saw blade (Refer to the section titled
“Tensioning the band saw blade” in “FUNCTIONAL
DESCRIPTION”).

- align band saw blade (Refer to the section titled “Aligning the
band saw blade” “ASSEMBLY?”).

- align blade guides (Refer to the section titled “Adjusting the
upper blade guide” in “FUNCTIONAL DESCRIPTION”).

- let saw test run for at least one minute;

- stop saw unplug and recheck settings.

Cutting speed adjustment (Fig. 30)

1. Open the lower cover.

2. Slacken driving belt by turning the knob clockwise.

3. Putdriving belt on the required pulley of the driving wheel
(lower band saw wheel) and the corresponding motor pulley-
note label inside the lower cover.

/\CAUTION:
The driving belt must run either on both front or both rear pulleys.
Never have the V-belt run diagonally.

Setting knob for belt tension (Fig. 31)

With the setting knob the belt tension is corrected if necessary:

- turning the setting knob clockwise reduces the driving belt
tension.

- turning the setting knob counter-clockwise increases the driving
belt tension.

Tighten the driving belt again by turning the knob counter-clockwise

(half-way between the pulleys the driving belt should flex

approx. 10 mm). (Fig. 32)

Close the lower cover.

FUNCTIONAL DESCRIPTION

Tensioning the Band saw Blade (Fig. 33)

/\CAUTION:

Too much tension can cause the band saw blade to break. Too

little tension can cause the driven band saw wheel to slip and

the band saw blade to stop.

1. Raise upper blade guide fully.
Using the scale as guide, and taking the blade width into
consideration, turn the knob to adjust tension. (After adjusting,
check tension as shown in item 2.)

2. Checking the blade tension:

14

- check tension by pushing with a finger, halfway between
table and upper blade guide, against the side of the blade
(the blade should flex not more than 1-2 mm).

- check adjustment at the blade tension indicator. The scale
indicates the correct adjustment in dependence on the band
saw blade width.

3. Correct tension if necessary:

- turning the setting knob clockwise increases the blade
tension.

- turning the setting knob counter-clockwise reduces the blade
tension.

Aligning the band saw blade (Fig. 34)

If the band saw blade does not run in the center of the rubber tyres,

the tracking needs to be corrected by adjusting the tilt of the upper

band saw wheel:

1. Loosen lock knob.

2. Manually rotate the upper wheel, taking care not to touch the
blade. (Fig. 35)

3. Turn setting knob clockwise if the band saw blade runs towards
the front of the saw.
- turn setting knob counter-clockwise if the band saw blade

runs toward the rear of the saw.
4. After adjusting, always close the lock knob.

Quick release lever (Fig. 36)

With the quick release lever the saw blade tension is released.
Clockwise: Reduce tension

Counterclockwise: Increase tension

Upper blade guide adjustment (Fig. 37)

The height of the upper blade guide needs to be adjusted:

prior to every cutting/operation, to accommodate the height of the

work piece (the upper blade guide should be set approx. 3 mm

above the work piece);

- after adjustments of band saw blade or saw table (e.g. band saw
blade change, tensioning of the band saw blade, saw table
alignment).

/\CAUTION:

Before adjusting the upper blade guide and saw table tilt:

- switch machine OFF;

- wait until the band saw blade has come to a complete stop.

» Set upper blade guide with the adjusting knob to the desired
height by loosening the lock knob.

After adjustment be sure to tighten the lock nut.

* Never cut several work pieces at the same time — and also no
bundles containing several individual pieces. Risk of personal
injury if individual pieces are caught by the saw blade
uncontrolled.

1. Loosen bolt C, and adjust bearing holder, so that guide bearing

is positioned 1 or 2 mm from bottom of blade. (Fig. 38 - 40)

2. Loosen bolt A, and adjust thrust bearing to a position of

0.5 mm from rear of blade.

3. Loosen bolt B, and adjust guide bearing to a position 0.5 mm

away from blade.

Align the lower blade guide (Fig. 41)

The lower blade guide consists of:

- athrust bearing (supporting the band saw blade from the rear).
- two guide bearings (providing lateral support).

These parts need to be readjusted after every band saw blade
change or tracking adjustment:



Note:

Periodically check thrust bearings and guide bearings for wear, if

necessary replace both guide bearings at the same time.

» Open lower cover door and the lower blade guard.

* Loosen hex bolt, move the entire lower blade guide, and adjust
the guide bearing to a position of 1 or 2 mm from bottom of
individual blade.

Adjusting the thrust bearing

1. Loosen bolt A.

2. Adjust thrust bearing position (distance thrust bearing - band
saw blade = 0.5 mm — if the band saw blade is turned by
hand, it must not touch the thrust bearing).

3. Tighten bolt A.

Adjusting the guide bearings (Fig. 42)

1. Loosen bolt B.

2. Set guide bearing against the band saw blade.

3. Turn the band saw wheel by hand in a clockwise direction
several times to bring the guide bearings in correct position.
Loosen bolt A, and adjust thrust bearing to a position of
0.5 mm from rear of blade. Both guide bearings should JUST
TOUCH the band saw blade.

4. Tighten bolt B again.

5. Close lower blade guard.

6. Close the lower cover door.

Aligning the saw table at right angles to the band

saw blade (Fig. 43 & 44)

1. Raise upper blade guide fully (see “Operation”).

2. Check band saw blade tension (see “FUNCTIONAL
DESCRIPTION”).

Turn the handle clockwise to tilt the table in an anticlockwise
direction, and turn the handle anticlockwise to tilt the table in a
clockwise direction.

3. Loosen lock lever.

4. Using a try square, set the table at right angles to the blade by
turning the handle to adjust the table, and tighten the lock lever
again.

5. Adjust limit stop screw until it touches the saw housing.

OPERATION (Fig. 45 & 46)

/\Danger:

To reduce the risk of personal injury as much as possible, the
following safety recommendations should be observed when
operating the saw.

/\CAUTION:
* Do not touch the saw blade when cutting.
» During saw operation, wear safety glasses, but do not wear
gloves.
» Cut only one work piece at a time.
« Always hold the work piece down on the table.
» Do not jam any work pieces.
» Do not try to slow the band saw blade down or stop it by pushing
the work piece against the saw blade from the side.
» When straight cutting against the fence use a push stick.
« If the type of work requires, use the following:
- pushing stick — if distance rip fence - band saw blade
<150 mm;
- work support — for long stock, which would otherwise fall off
the table on completion of the cut;
- dust collector;

- when cutting round stock, firmly secure material as shown in
diagram.
- asuitable guide for firm support when cutting thin stock layed
on edge.
- gloves for handling the saw band and rough material.
» Before starting work, check to see that the following are in proper
working order:
- band saw blade;
- upper and lower blade guard.
* Replace damaged parts immediately.
» Assume correct work position (the band saw blade’s teeth must
point towards the operator).

Sawing

/A WARNING:

Risk of kickback (work piece is caught by the band saw blade and

thrown against the operator.)

Do not jam any work piece.

» Select rip fence and table tilt for the type of cutting operation to
be carried out.

» Set upper blade guide 3 mm above the work piece.

Note:

Always make a trial cut in a piece of scrap to verify settings, correct

if necessary before cutting the work piece.

» Place work piece on the saw blade.

* Plugin.

» Start saw.

» Cut work piece in a single pass.

» Switch off if no further cutting is to be done immediately
afterwards.

» Use separately retailed sub table.

Saw table tilt (Fig. 47)

A\ CAUTION:
When bevel-cutting with the table inclined, place the guide on the
lower part of the table.

After loosening the lock lever the saw table tilts steplessly through
47° against the blade.

Turn the handle clockwise to tilt the table in an anticlockwise
direction, and turn the handle anticlockwise to tilt the table in a
clockwise direction.

Connecting to vacuum cleaner (Fig. 48 & 49)

Cleaner operations can be performed by connecting the tool to
Makita vacuum cleaner or dust collector.

If a dust extractor is fitted to the large opening collector, rearrange
dust collector to ensure it has a large opening.

How to move machine (Fig. 50)

* Raise handle to enable movement of machine.

» During transportation the saw band guard should be fully down
and close to the table.

» Do not use guarding for handling or transportation.

/\CAUTION:
« If handle is raised too high, the machine may topple over.

MAINTENANCE

/\CAUTION:
» Always be sure that the tool is switched off and unplugged before
attempting to perform inspection or maintenance.
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NOTICE:
* Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the like.
Discoloration, deformation or cracks may result.

Cleaning
Clean out sawdust and chips from time to time. Carefully clean the
blade guard and moving parts inside the band saw.

Lubrication

To keep the band saw in tip-top running condition, and to assure
maximum service life, oil or grease the moving parts and rotating
parts from time to time.

To reduce the emitted noise, always be sure that the blade is sharp
and clean.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, any other
maintenance or adjustment should be performed by Makita
Authorized Service Centers, always using Makita replacement
parts.

OPTIONAL ACCESSORIES

/\CAUTION:

» These accessories or attachments are recommended for use
with your Makita tool specified in this manual. The use of any
other accessories or attachments might present a risk of injury to
persons. Only use accessory or attachment for its stated
purpose.

If you need any assistance for more details regarding these

accessories, ask your local Makita Service Center.

» Band saw stand

* Hex wrench

* Rip fence

» Miter gauge

« Circular cutting attachment

» Extension table

 Belt sanding attachment

NOTE:
» Some items in the list may be included in the tool package as
standard accessories. They may differ from country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk asli)

Penjelasan tampilan keseluruhan

Roda

Penutup atas

Sakelar lampu

Sakelar

Pagar pembelahan

Penutup bawah

Gagang Pembawa

Kotak debu

Kenop (Untuk menegangkan bilah)

10. Kenop (C)

11. Kenop (D)

12. Kenop (Untuk menyetel pemandu bilah)

13. Kenop (Untuk mengamankan pemandu
bilah)

14. Pemandu bilah atas

15. Bilah

16. Kenop (Untuk menegangkan sabuk-V)

©CONOORAON =

26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

39. Sakelar OFF (MATI)
40. Sakelar ON (HIDUP)

41.

42. Tongkat pendorong

Gagang
Cincin

Baut kepala soket heksa

Pegas pelat

Lubang pengaman
Lubang pemosisian

Meja

Baut heksa
Trunion

Pasak

Sekrup kupu-kupu
Rel pemandu
Penutup sakelar

ON (HIDUP)

55. Rumah gergaji

56. Pelindung bilah bawah
57. Tuas pelepasan cepat
58. Roda gergaiji pita bawah
59. Puli motor

60. Sabuk penggerak

61. Puli roda penggerak

62. Sekitar 10 mm

63. Kenop pengunci

64. Kenop penyetel

65. Bantalan pemandu

66. Baut A

67. Jarak bantalan pemandu dari ujung
bawah bilah

Baut C

Baut B

Penahan bantalan

68.
69.
70.

17. Sabuk penggerak 43. Alat pengukur adu manis 71. Bantalan aksial
18. Dudukan 44. Gagang kunci 72. Sekrup
19.Ban 45. Kenop 73. Mur
20. Tuas kunci (Untuk mengamankan 46. Kenop (A) 74. Pengumpul lubang besar
kemiringan meja) 47. Pagar 75. Pengumpul lubang kecil
21. Lubang pengambilan debu 48. Tuas pengunci 76. Pengumpul debu kecil (Dipasang pada
22. Tuas (pelepasan cepat) 49. Penahan pagar unit utama)
23. Kenop (Untuk menyetel jalur alat 50. Kenop (B) 77. Pengumpul debu besar (Untuk
pemotong) 51. Klem penahan ke-bawah penggantian)
24. Pegangan (Untuk menyetel kemiringan ~ 52. Sekrup kupu-kupu 78.Rel
meja) 53. Penutup debu 79. Bahu
25. Rangka 54. Bilah gergaiji 80. Baut heksa
SPESIFIKASI
Model LB1200F
Ukuran roda 305 mm
Kapasitas pemotongan maks. 165 mm
Tinggi 840 men' (50 Hz)/1.040 men-' (60 Hz)
Kecepatan tanpa beban Rendah 420 men™' (50 Hz)/520 men' (60 Hz)
Kecepatan pemotongan Tinggi 13,3 m/d (800 m/men) (50 Hz)/16,7 m/d (1.000 m/men) (60 Hz)
Rendah 6,7 m/d (400 m/men) (50 Hz)/8,3 m/d (500 m/men) (60 Hz)
Ukuran bilah Keliling 2.240 mm x Lebar 6 mm, 13 mm, 16 mm
Dimensi keseluruhan 615 mm x 775 mm x 1.600 mm
Ukuran meja 560 mm x 400 mm
Berat bersih 81,2 kg

» Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat berubah tanpa

pemberitahuan.

+ Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

» Berat menurut Prosedur EPTA 01/2003

Simbol-simbol

END215-2

Berikut ini adalah simbol-simbol yang digunakan pada mesin ini.
Pastikan Anda mengerti makna masing-masing simbol sebelum

menggunakan mesin ini.

.......... Baca petunjuk penggunaan.

.......... Cabut steker utama.
@ .......... Kenakan kacamata pengaman.
® .......... Jangan menempatkan tangan atau jari dekat dengan

roda gergaji.

Maksud penggunaan
Mesin ini dimaksudkan untuk memotong kayu atau logam non-besi
menggunakan bilah gergaji yang sesuai.

Pasokan daya ENF001-1
Mesin harus dihubungkan hanya dengan pasokan daya listrik yang
bervoltase sama dengan yang tertera pada pelat namanya, dan
hanya dapat dijalankan dengan listrik AC fase tunggal. Mesin ini
harus dibumikan (diberi arde) selama digunakan untuk melindungi
operator dari sengatan listrik. Gunakan hanya kabel ekstensi tiga-
kawat yang memiliki steker tiga kaki berarde dan stopkontak tiga
lubang yang cocok dengan steker mesin.
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PETUNJUK KESELAMATAN

ENA001-2

/\PERINGATAN: Saat menggunakan mesin listrik, tindakan
pencegahan dasar, termasuk yang berikut ini, harus selalu
dipatuhi untuk mengurangi risiko kebakaran, sengatan listrik,
dan cedera badan. Bacalah semua petunjuk berikut ini
sebelum menggunakan produk ini dan simpanlah petunjuk ini.

Untuk penggunaan yang aman:

1.

10.

1.

12.

13.

14.

18

Jaga kebersihan tempat kerja.

Tempat dan bangku kerja yang berantakan akan mengundang
cedera.

Pertimbangkan lingkungan tempat kerja.

Jangan biarkan mesin listrik terkena hujan. Jangan
menggunakan mesin listrik di lokasi yang lembap atau basah.
Pastikan tempat kerja berpenerangan cukup. Jangan
menggunakan mesin listrik bila ada risiko akan menyebabkan
kebakaran atau ledakan.

Lindungi diri dari sengatan listrik.

Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan yang berarde atau
dibumikan (mis. pipa, radiator, kompor, kulkas).

Jauhkan anak-anak.

Jangan biarkan tamu menyentuh mesin atau kabel.

Semua tamu harus jauh dari area kerja.

Simpan mesin yang tak digunakan.

Bila tidak digunakan, mesin harus disimpan di tempat yang
kering, tinggi atau terkunci, jauh dari jangkauan anak-anak.
Jangan memaksa mesin.

Mesin berfungsi lebih baik dan aman pada kecepatan sesuai
tujuannya.

Gunakan mesin yang tepat.

Jangan memaksa mesin atau alat tambahan kecil melakukan
pekerjaan untuk mesin berat. Jangan menggunakan mesin
untuk keperluan yang tidak sesuai peruntukannya; misalnya,
jangan menggunakan gergaji bundar untuk memotong dahan
atau gelondong kayu.

Kenakan pakaian yang sesuai.

Jangan memakai pakaian yang kedodoran atau perhiasan,
karena dapat tersangkut pada bagian bergerak. Sarung tangan
karet dan alas kaki anti-selip disarankan saat bekerja di luar
ruangan. Pakailah penutup rambut untuk menahan rambut
panjang.

Pakailah kacamata pengaman dan pelindung telinga.
Pakai juga masker wajah atau masker debu jika pekerjaan
pemotongan menimbulkan debu.

Aktifkan peralatan penghisap debu.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan mengumpulkan
debu, pastikan fasilitas tersebut terhubung listrik dan
digunakan dengan baik.

Jangan menyalahgunakan kabel.

Jangan sekali-kali membawa mesin dengan menenteng
kabelnya atau merenggut kabel untuk mencabutnya dari soket.
Jauhkan kabel dari panas, minyak, dan tepian tajam.
Amankan benda kerja.

Gunakan klem atau ragum untuk menahan benda kerja. Cara
tersebut lebih aman daripada menggunakan tangan Anda
serta membebaskan kedua tangan untuk mengoperasikan
mesin.

Jangan meraih terlalu jauh.

Pertahankan pijakan dan keseimbangan yang baik setiap saat.
Rawat mesin dengan hati-hati.

Jaga alat pemotong selalu tajam dan bersih untuk
mendapatkan kinerja yang lebih baik dan lebih aman. Patuhi
petunjuk pelumasan dan penggantian aksesori. Periksa kabel
mesin secara berkala dan jika rusak bawalah ke pusat servis

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

resmi untuk diperbaiki. Periksa kabel ekstensi secara berkala
dan gantilah jika rusak. Jagalah agar gagang kering, bersih,
dan bebas dari minyak dan gemuk.

Cabut kabel mesin.

Bila tidak dipakai, sebelum menyervis dan saat mengganti
aksesori seperti pisau, mata bor, dan pemotong.

Lepaskan kunci-kunci penyetel.

Biasakan untuk memastikan bahwa kunci-kunci penyetel
sudah dilepaskan dari mesin sebelum menghidupkannya.
Hindari penyalaan yang tidak disengaja.

Jangan membawa mesin yang terhubung listrik dengan jari
pada sakelar. Pastikan saklar dalam keadaan mati saat
menancapkan steker.

Gunakan kabel ekstensi untuk luar ruangan.

Bila mesin digunakan di luar ruangan, gunakan hanya kabel
ekstensi khusus untuk penggunaan luar ruangan.

Jaga kewaspadaan.

Perhatikan pekerjaan Anda. Gunakan akal sehat.

Jangan gunakan mesin saat Anda lelah.

Periksalah bagian yang rusak.

Sebelum menggunakan mesin lebih jauh, pelindung atau
bagian lain yang rusak harus diperiksa dengan teliti untuk
menentukan apakah mesin dapat berjalan normal sesuai
fungsinya. Periksa kelurusan bagian bergerak, gerak bebas
bagian bergerak, pecahnya bagian, pemasangan dan kondisi
lain yang mungkin dapat mempengaruhi pengoperasian.
Pelindung atau bagian lain yang rusak harus diperbaiki atau
diganti oleh pusat servis resmi kecuali jika dinyatakan lain
dalam petunjuk penggunaan ini. Saklar rusak harus diganti
oleh fasilitas servis resmi. Jangan gunakan mesin jika saklar
tidak bisa menghidupkan atau mematikannya.

Peringatan.

Penggunaan aksesori atau alat tambahan selain yang
disarankan dalam petunjuk penggunaan ini atau katalog, dapat
menimbulkan risiko cedera diri.

Berikan perbaikan mesin Anda kepada orang yang
berkualifikasi.

Mesin listrik ini sesuai dengan persyaratan keselamatan
terkait. Perbaikan hanya boleh dilakukan oleh orang yang
berkualifikasi dan menggunakan suku cadang asli, jika tidak,
perbaikan akan dapat menyebabkan bahaya bagi pengguna.

KAIDAH KESELAMATAN
TAMBAHAN UNTUK MESIN

SIMPAN PETUNJUK INLI.

1.
2.

3.

Kenakan pelindung mata.

Jangan menggunakan mesin apabila ada cairan atau gas
mudah menyala.

Selalu kenakan masker wajah atau debu.

Periksa bilah gergaji dengan teliti untuk mencari retakan
atau kerusakan sebelum penggunaan. Segera ganti bilah
gergaji yang retak atau rusak.

Gunakan hanya bilah gergaji yang dianjurkan oleh pabrik
pembuat dan yang sesuai dengan EN847-1.

Selalu gunakan aksesori yang dianjurkan dalam buku
petunjuk ini. Penggunaan aksesori yang tidak seharusnya,
seperti roda gerinda pemotong, dapat menyebabkan
cedera.

Pilihlah bilah gergaji yang sesuai dengan bahan yang akan
dipotong.

Jangan menggunakan roda gergaji yang dibuat dari baja
kecepatan tinggi.



9. Untuk mengurangi kebisingan yang timbul, selalu
pastikan bahwa roda gergaji tajam dan bersih.

10. Jangan memotong logam seperti paku dan sekrup.
Periksa adanya paku, sekrup, dan benda asing lain dari
benda kerja dan cabut semuanya itu lebih dahulu sebelum
mengoperasikan mesin.

11. Singkirkan kunci, potongan, dll. dari meja sebelum sakelar
dihidupkan.

12. JANGAN SEKALI-KALI mengenakan sarung tangan saat
mengoperasikan mesin ini.

13. Jauhkan tangan dari jalur bilah gergaji.

14. JANGAN SEKALI-KALI berdiri atau mengizinkan orang
lain berdiri searah dengan jalur bilah gergaji.

15. Sebelum menggunakan mesin pada benda kerja
sesungguhnya, biarkan mesin berjalan sebentar.
Perhatikan apakah ada getaran atau goyangan yang
menandakan pemasangan yang tidak baik atau roda
gergaji yang tidak seimbang.

16. Gantilah sisipan meja bila sudah aus.

17. Hubungkan gergaji pita dengan perangkat pengumpul
debu saat menggergaji kayu.

18. Jangan mengoperasikan mesin bila pintu atau pelindung
yang melindungi pita gergaji terbuka.

19. Perhatikan bahwa pemilihan pita gergaji dan kecepatan
tergantung pada bahan yang akan dipotong.

20. Jangan membersihkan pita gergaji saat pita sedang
bergerak.

PEMASANGAN (Gb. 1 & 2)

Mengamankan dudukan gergaji pita

Jika selama dioperasikan ada kecenderungan bahwa gergaji pita
akan roboh, bergeser, atau bergerak, berarti dudukan gergaiji pita
harus diamankan/dipatenkan pada lantai. (Gb. 3 - 7)

» Setelah memasang dudukan, pasang gagang dan ban. (Gb. 8)

Cara memasang kotak debu

Kotak debu dipasang dari sisi bawah gergaji meja. Saat
memasang, masukkan pegas pelat (untuk mengamankan) di tepi
dalam lubang pemosisian mesin, masukkan kedua bahu kotak
debu ke atas rel, dan kemudian geser ke arah luar.

Begitu tepi depan pegas pelat pengaman terpasang ke dalam
lubang pengaman mesin, kotak debu terpasang. (Gb. 9 & 10)
Amankan meja pada trunion menggunakan empat baut heksa.
(Gb. 1)

Pasak dimasukkan pada saat pengiriman, jadi tariklah keluar.
(Gb. 12)

Memasang rel pemandu (Gb. 13)

» Kencangkan rel pemandu dengan empat sekrup kupu-kupu dan
cincin ke meja.

DESKRIPSI FUNGSIONAL

Kerja sakelar (Gb. 14)

/\PERHATIAN:

» Sebelum mengoperasikan, pastikan bahwa mesin dihidupkan
dan dimatikan.

Penutup sakelar dapat dibuka dengan mudah dengan

menggesernya ke atas.

Untuk menghidupkan mesin, tekan tombol ON (HIDUP) (I).

Untuk menghentikannya, tekan tombol OFF (MATI) (O) atau
penutup sakelar.

Menyalakan lampu

Tekan posisi atas () sakelar untuk menghidupkan lampu dan posisi
bawah (O) untuk mematikannya.

Untuk menghidupkan mesin, naikkan tuas sakelar. (Gb. 15)
Untuk menghentikannya, turunkan tuas sakelar.

Tongkat pendorong (Gb. 16)

Tongkat pendorong berfungsi sebagai perpanjangan tangan dan
melindungi pengguna dari persentuhan tidak sengaja dengan bilah
gergaji.

Tongkat pendorong harus selalu digunakan jika jarak antara bilah
gergaji pita dan pagar pembelahan adalah kurang dari 150 mm.
Arahkan tongkat pendorong pada sudut 20° ... 30° terhadap
permukaan meja gergaiji. (Gb. 17)

Bilamana tongkat pendorong tidak digunakan, komponen ini dapat
disimpan pada penggantung tongkat pendorong pada rangka
gergaiji pita.

Gantilah tongkat pendorong jika rusak.

Alat pengukur adu manis (Gb. 18)

Alat pengukur adu manis masuk ke dalam belahan meja dari tepi
depan meja.

Untuk pemotongan adu manis, alat pengukur adu manis berputar
60° ke kedua arah.

Untuk adu manis 45° dan 90°, disediakan penghenti positif.
Untuk menentukan sudut adu manis: kendurkan gagang kunci
dengan memutarnya berlawanan arah jarum jam.

A\ PERINGATAN:
Saat memotong dengan alat pengukur adu manis, gagang
kunci harus dikencangkan kuat-kuat.

Pagar tambahan dapat dilepas dan dibalik setelah kenop
dikendurkan.

Memasang Pagar Pembelahan (Gb. 19)

Pagar pembelahan dapat digunakan pada kedua sisi bilah gergaji.
Saat pagar pembelahan digerakkan dari satu sisi bilah gergaji ke
sisi lainnya, pagar ini perlu dibalik.

Membalik pagar (Gb. 20)

Kendurkan kenop (B) klem penahan ke-bawah.
Lepaskan klem penahan ke-bawah dari pagar.
Kendurkan kenop (A).

Angkat lepas pagar dari penahan pagar.

Balik pagar dan geserkan kembali pada penahan pagar.
Kencangkan kenop (A).

Geser klem penahan ke-bawah pada pagar.

NoOo oAM=

Mengklem pagar pembelahan

Tempatkan pagar pembelahan pada rel pemandu.
Kencangkan tuas pengunci pagar pembelahan.

Kendurkan kenop (B) klem penahan ke-bawah.

Geser klem penahan ke-bawah terhadap tepi belakang meja.
Kencangkan kenop (B).

oD~

Ketinggian pagar dapat diturunkan saat memotong bahan tipis.
(Gb. 21 & 22)

1. Kendurkan kenop (B) klem penahan ke-bawah.

2. Lepaskan klem penahan ke-bawah dari pagar.

3. Kendurkan kenop (A).
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Angkat lepas pagar dari penahan pagar.

Geser kenop (A) menjauhi pagar untuk melepasnya.

Putar pagar sejauh 90°.

Masukkan kenop (A) ke alur lain pagar.

Kembalikan pagar ke penahan pagar.

9. Kencangkan kenop (A).

10. Geser klem penahan ke-bawah pada pagar.

Bila ketinggian pagar telah diturunkan, titik O (nol) berubah. Jika
pagar pembelahan berada di sebelah kiri bilah gergaji, geser rel
pemandu ke kiri untuk menyesuaikannya ke titik O.

®© NGO A

PERAKITAN

Mengganti bilah gergaji pita

/\PERHATIAN:

» Menyentuh bilah gergaiji pita bahkan saat bilah gergaji pita

sepenuhnya diam dapat menyebabkan cedera.

« Bilah gergaiji itu berbahaya.

Pastikan untuk memakai sarung tangan saat menangani bilah
gergaji dalam situasi seperti mengeluarkan dari kemasan,
memasang, atau mengganti bilah.

1. Kendurkan kedua sekrup kupu-kupu untuk rel pemandu kanan,
dan geser rel sebelah kanan ke kanan. (Gb. 23)

2. Putar kenop (C) masing-masing pada penutup atas dan
penutup bawah berlawanan arah jarum jam sepenuhnya
sampai berhenti.

3. Kendurkan kenop (D) masing-masing pada penutup atas dan
penutup bawah.

4. Buka penutup atas dan juga penutup bawah pada mesin.
(Gb. 24)

5. Tahan gagang dan tarik penutup debu ke atas untuk
melepasnya. (Gb. 25)

6. Buka pelindung bilah bawah. (Gb. 27)

7. Setel pemandu bilah atas ke posisi terendahnya. (Gb. 26)

8. Kendurkan tuas pelepasan cepat sampai bilah gergaiji pita
menjadi kendur. (Gb. 28)

9. Untuk melepaskan bilah gergaiji pita, gerakkan bilah melalui.
- belahan dalam bilah gergaiji.

- pelindung bilah pada pemandu bilah atas.
- penutup bilah pada rumah gergaiji.

10. Pasang bilah gergaji pita yang masih baru. Perhatikan posisi
yang benar: gigi menghadap ke sisi depan (pintu) gergaiji.

11. Tengahkan bilah gergaiji pita pada ban-ban karet roda gergaji
pita.

12. Kencangkan tuas pelepasan cepat sampai bilah tidak lagi
terlepas dari roda-roda gergaiji pita.

13. Tutup pelindung bilah bawah.

/\PERHATIAN:

Tutup penutup bawah hanya bila pelindung bilah bawah berada

dalam posisi tertutup.

14. Kembalikan rel pemandu kanan ke posisi aslinya.

15. Pasang penutup debu. (Gb. 29)

16. Tutup kedua penutup.

17. Putar kenop (C) searah jarum jam sepenuhnya sampai
berhenti.

18. Kencangkan kenop (D).

19. Kemudian:

- tegangkan bilah gergaiji pita (Rujuklah bagian yang berjudul
“Menegangkan bilah gergaiji pita” dalam “DESKRIPSI
FUNGSIONAL”).

- luruskan bilah gergaiji pita (Rujuklah bagian yang berjudul
“Meluruskan bilah gergaji pita” “PERAKITAN”).
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- luruskan pemandu bilah gergaji (Rujuklah bagian yang
berjudul “Menyetel pemandu bilah atas” dalam “DESKRIPSI
FUNGSIONAL”).

- biarkan uji gergaji berjalan selama paling tidak satu menit;

- hentikan gergaiji, cabut kabel listriknya, dan periksa
setelannya.

Penyetelan kecepatan pemotongan (Gb. 30)

1. Buka penutup bawah.

2. Kendurkan sabuk penggerak dengan memutar kenop searah
jarum jam.

3. Tempatkan sabuk penggerak pada puli yang sesuai pada roda
penggerak (roda gergaji pita bawah) dan puli motor yang
sesuai - perhatikan label di dalam penutup bawah.

/\PERHATIAN:

Sabuk penggerak harus berjalan pada salah satu dari: kedua puli
depan atau kedua puli belakang. Jangan sekali-kali memasang
sabuk-V untuk berjalan secara diagonal.

Kenop penyetel untuk ketegangan sabuk (Gb. 31)

Dengan kenop penyetel, ketegangan sabuk dikoreksi bila perlu:

- memutar kenop penyetel searah jarum jam akan mengurangi
ketegangan sabuk penggerak.

- memutar kenop penyetel berlawanan arah jarum jam akan
menambah ketegangan sabuk penggerak.

Kencangkan sabuk penggerak lagi dengan memutar kenop

berlawanan arah jarum jam (pada setengah jarak antara puli-puli,

sabuk penggerak harus dapat melentur sekitar 10 mm). (Gb. 32)

Tutup penutup bawah.

DESKRIPSI FUNGSIONAL

Menegangkan Bilah Gergaji Pita (Gb. 33)

/\PERHATIAN:

Ketegangan yang berlebihan dapat menyebabkan bilah gergaji
pita putus. Ketegangan yang terlalu kurang dapat
menyebabkan roda gergaji pita yang digerakkan selip dan
bilah gergaji pita terhenti.

1. Naikkan pemandu bilah atas sepenuhnya.

Dengan menggunakan skala sebagai pemandu, dan

mempertimbangkan lebar bilah, putar kenop untuk menyetel

ketegangan. (Setelah menyetel, periksa ketegangan seperti

diperlihatkan dalam butir 2.)

2. Memeriksa ketegangan bilah:

- periksalah ketegangan dengan mendorong bilah dengan jari,
pada setengah jarak antara meja dan pemandu bilah atas, di
bagian sisinya (bilah harus melentur tidak lebih dari 1-2 mm).

- periksalah setelan indikator ketegangan bilah. Skala
menunjukkan setelan yang benar tergantung pada lebar
bilah gergaiji pita.

3. Koreksi ketegangan jika perlu:

- memutar kenop penyetel searah jarum jam akan menambah
ketegangan bilah gergaiji.

- memutar kenop penyetel berlawanan arah jarum jam akan
mengurangi ketegangan bilah gergaiji.

Meluruskan bilah gergaji pita (Gb. 34)

Jika bilah gergaiji pita tidak berjalan di tengah-tengah ban karet,

jalurnya perlu dikoreksi dengan menyetel kemiringan roda gergaiji

pita atas:

1. Kendurkan kenop pengunci.

2. Secara manual, putar roda atas sambil berhati-hati agar tidak
menyentuh bilah gergaiji. (Gb. 35)



3. Putar kenop penyetel searah jarum jam jika bilah gergaji pita
berjalan ke arah depan gergaiji.
- putar kenop penyetel berlawanan arah jarum jam jika bilah
gergaji pita berjalan ke arah belakang gergaji.
4. Setelah menyetel, selalu tutup kenop pengunci.

Tuas pelepasan cepat (Gb. 36)

Dengan tuas pelepasan cepat, ketegangan bilah gergaiji
dilepaskan.

Searah jarum jam: Mengurangi ketegangan
Berlawanan arah jarum jam: Menambah ketegangan

Penyetelan pemandu bilah atas (Gb. 37)

Ketinggian pemandu bilah atas perlu disetel:

setiap kali sebelum memotong/mengoperasikan, untuk

menyesuaikannya dengan ketinggian benda kerja (pemandu bilah

atas harus disetel sekitar 3 mm di atas benda kerja);

- setelah penyetelan bilah gergaji pita atau meja gergaji (mis.
penggantian bilah gergaji pita, penegangan bilah gergaji pita,
pelurusan meja gergaji).

/\PERHATIAN:

Sebelum menyetel pemandu bilah atas dan kemiringan meja
gergaji:

- MATIKAN mesin;

- tunggu sampai bilah gergaiji pita benar-benar berhenti.

» Setel pemandu bilah atas dengan kenop penyetel ke ketinggian
yang diinginkan dengan mengendurkan kenop pengunci.
Setelah menyetel, pastikan untuk mengencangkan mur
penguncinya.

« Jangan sekali-kali memotong beberapa benda kerja sekaligus -
dan jangan pula memotong bundelan yang berisi beberapa
benda kerja terpisah. Ada risiko cedera jika ada benda kerja
yang tersangkut pada bilah gergaji menjadi tidak terkendali.

1. Kendurkan baut C, dan setel penahan bantalan sehingga
bantalan pemandu terposisikan pada jarak 1 sampai 2 mm dari
dasar bilah gergaiji. (Gb. 38 - 40)

2. Kendurkan baut A, dan setel bantalan aksial ke posisi 0,5 mm
dari sisi belakang bilah gergaji.

3. Kendurkan baut B, dan setel bantalan pemandu ke posisi
0,5 mm dari bilah gergaiji.

Meluruskan pemandu bilah bawah (Gb. 41)
Pemandu bilah bawah terdiri atas:

- bantalan aksial (menopang bilah gergaji pita dari belakang).

- dua bantalan pemandu (memberikan dukungan samping).
Bagian-bagian ini perlu disetel ulang setiap kali setelah mengganti
bilah gergaji pita atau menyetel jalur bilah gergaiji:

Catatan:
Secara berkala, periksalah bantalan aksial dan bantalan pemandu
dari keausan, jika perlu, gantilah kedua bantalan pemandu secara
bersamaan.
» Buka pintu penutup bawah dan pelindung bilah bawah.
» Kendurkan baut heksa, gerakkan keseluruhan pemandu bilah
bawah, dan setel bantalan pemandu ke posisi sejauh 1 atau
2 mm dari ujung bawah setiap bilah.

Menyetel bantalan aksial

1. Kendurkan baut A.

2. Setel posisi bantalan aksial (jarak bantalan aksial - bilah
gergaiji pita = 0,5 mm - jika bilah gergaji pita diputar dengan
tangan, bilah tidak boleh menyentuh bantalan aksial).

3. Kencangkan baut A.

Menyetel bantalan pemandu (Gb. 42)

1. Kendurkan baut B.

2. Setel bantalan pemandu terhadap bilah gergaji pita.

3. Putar roda gergaji pita dengan tangan searah jarum jam
beberapa kali untuk membawa bantalan pemandu ke posisi
yang benar. Kendurkan baut A, dan setel bantalan aksial ke
posisi 0,5 mm dari sisi belakang bilah gergaji. Kedua bantalan
pemandu harus SEKEDAR MENYENTUH bilah gergaiji pita.

4. Kencangkan baut B lagi.

5. Tutup pelindung bilah bawah.

6. Tutup pintu penutup bawah.

Meluruskan meja gergaji tegak lurus terhadap bilah

gergaji pita (Gb. 43 & 44)

1. Naikkan pemandu bilah atas sepenuhnya (lihat
“Pengoperasian”).

2. Periksa ketegangan bilah gergaji pita (lihat “DESKRIPSI

FUNGSIONAL").

Putar gagang searah jarum jam untuk memiringkan meja

berlawanan arah jarum jam, dan putar gagang berlawanan

arah jarum jam untuk memiringkan meja searah jarum jam.

Kendurkan tuas pengunci.

4. Menggunakan penggaris siku, setel meja pada sudut tegak
lurus terhadap bilah gergaji dengan memutar gagang untuk
menyetel meja, dan kencangkan kembali tuas pengunci.

5. Setel sekrup penghenti batas sampai menyentuh rumah

gergaiji.

PENGOPERASIAN (Gb. 45 & 46)

/\ Bahaya:

Untuk sedapat mungkin mengurangi risiko cedera,
rekomendasi keselamatan berikut ini harus dipatuhi saat
mengoperasikan gergaji.

/\PERHATIAN:

» Jangan menyentuh bilah gergaji saat memotong.

» Selama mengoperasikan gergaji, kenakan kacamata pengaman,
tetapi jangan kenakan sarung tangan.

» Potonglah hanya satu benda kerja setiap kalinya.

» Selalu tahan benda kerja di atas meja.

» Jangan memacetkan benda kerja apa pun.

» Jangan mencoba memperlambat bilah gergaiji pita atau
menghentikannya dengan mendorong benda kerja terhadap
bilah gergaiji dari sisinya.

» Saat melakukan pemotongan lurus menempel pagar (penggaris),
gunakan tongkat pendorong.

« Jika dibutuhkan dalam jenis pekerjaan yang dilakukan, gunakan
yang berikut ini:

- tongkat pendorong — jika jarak pagar pembelahan - bilah
gergaji pita < 150 mm;

- penopang benda kerja — untuk benda kerja panjang, yang
bila tidak ditopang akan jatuh dari meja setelah selesai
dipotong;

- penampung debu;

- saat memotong benda bundar, kencangkan bahan kuat-kuat
seperti diperlihatkan dalam diagram.

- pemandu yang sesuai untuk menopang dengan kuat saat
memotong benda kerja tipis yang diletakkan di tepian.

- sarung tangan untuk menangani pita gergaji dan bahan
kasar.

+ Sebelum mulai bekerja, periksalah untuk memastikan bahwa
yang berikut ini dapat bekerja dengan baik:

- bilah gergaji pita;

w
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- pelindung bilah atas dan bawah.
» Gantilah komponen yang rusak dengan segera.
» Gunakan posisi kerja yang benar (gigi bilah gergaiji pita harus
mengarah ke posisi operator).

Menggergaji

/\PERINGATAN:

Risiko tendangan-balik (benda kerja tersangkut pada bilah gergaiji

pita dan terlempar ke arah operator.)

Jangan memacetkan benda kerja apa pun.

 Pilih pagar pembelahan dan kemiringan meja untuk jenis
pekerjaan pemotongan yang akan dilakukan.

» Setel pemandu bilah atas 3 mm di atas benda kerja.

Catatan:

Selalu lakukan uji pemotongan dengan potongan kayu sisa untuk

memastikan bahwa setelan sudah benar; koreksilah jika perlu

sebelum memotong benda kerja.

» Tempatkan benda kerja pada bilah gergaiji.

» Tancapkan kabel listrik mesin.

» Hidupkan gergaji.

» Potong benda kerja dengan sekali jalan.

» Matikan jika pemotongan lebih lanjut tidak perlu dilakukan segera
sesudahnya.

* Gunakan submeja yang dijual eceran secara terpisah.

Kemiringan meja gergaji (Gb. 47)

/\PERHATIAN:
Saat melakukan pemotongan serong dengan meja dimiringkan,
tempatkan pemandu pada bagian bawah meja.

Setelah tuas pengunci dikendurkan, meja gergaji akan miring
dengan gerakan halus sampai 47° terhadap bilah gergaiji.

Putar gagang searah jarum jam untuk memiringkan meja
berlawanan arah jarum jam, dan putar gagang berlawanan arah
jarum jam untuk memiringkan meja searah jarum jam.

Menghubungkan dengan mesin pembersih vakum
(Gb. 48 & 49)

Pekerjaan pembersihan dapat dilakukan dengan menghubungkan
mesin ini ke mesin pembersih vakum (vacuum cleaner) atau
pengumpul debu Makita.

Jika penghisap debu dipasang ke pengumpul lubang besar, atur
ulang pengumpul debu guna memastikan bahwa pengumpul itu
memiliki lubang besar.

Cara memindahkan mesin (Gb. 50)

» Naikkan gagang untuk memungkinkan pemindahan mesin.

» Selama pengangkutan, pelindung pita gergaji harus sepenuhnya
turun dan dekat dengan meja.

« Jangan menggunakan pelindung untuk penanganan atau
pengangkutan.

/\PERHATIAN:
« Jika gagang dinaikkan terlalu tinggi, mesin dapat roboh.

PEMELIHARAAN

/\PERHATIAN:

» Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan tercabut
dari stopkontak sebelum mencoba melakukan pemeriksaan atau
pemeliharaan.
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PEMBERITAHUAN:

« Jangan sekali-kali menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau
bahan sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna dan bentuk serta timbulnya
retakan.

Pembersihan

Bersihkan serbuk dan remah-remah gergajian dari waktu ke waktu.
Dengan hati-hati bersihkan pelindung bilah dan bagian bergerak di
dalam gergaji pita.

Pelumasan

Untuk menjaga kondisi pengoperasian terbaik gergaji pita, dan
memastikan usia pakai maksimum, lumasi bagian bergerak dan
bagian berputar dengan oli atau gemuk dari waktu ke waktu.

Untuk mengurangi kebisingan yang timbul, selalu pastikan bahwa
roda gergaiji tajam dan bersih.

Demi menjaga KEAMANAN dan KEHANDALAN produk, serahkan
perbaikan, pemeliharaan atau penyetelan lainnya kepada Pusat
Servis Resmi Makita, dengan selalu menggunakan suku cadang
pengganti Makita.

AKSESORI TAMBAHAN

/\PERHATIAN:

» Aksesori atau alat tambahan ini dianjurkan untuk digunakan
dengan alat Makita milik Anda yang disebutkan dalam buku
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau alat tambahan lain dapat
menimbulkan risiko cedera pada orang. Gunakan aksesori atau
alat tambahan sesuai kegunaannya.

Jika Anda membutuhkan bantuan perihal informasi lebih terperinci

mengenai aksesori-aksesori ini, tanyakan kepada Pusat Servis

Makita setempat.

» Dudukan gergaiji pita

» Kunci heksa

» Pagar pembelahan

» Alat pengukur adu manis

« Alat pemotong tambahan bundar

* Meja perpanjangan

« Alat tambahan ampelas sabuk

CATATAN:

» Beberapa artikel dalam daftar dapat disertakan dalam kemasan

mesin sebagai aksesori standar. Kelengkapan ini dapat berbeda
dari satu negara ke negara lainnya.



TIENG VIET (Huéng dan géc)

Banh xe

N&p trén

Céng tac dén

Cébng tac

T&4m chan dai

N&p dudi

Tay Cam

Hép hat buyi

. Num (P& cang lugi cua)
10.Num (C)

11.NGm (D)

12.NUm (P& diéu chinh thanh dan Iudi
cua)

©ONOOTAN~

13.Num (P& cé dinh thanh dan ludi cua)

14.Thanh dan ludi cua trén
15.Ludi cua

16.Num (P& cang dai hinh chii V)
17.Dai truyén doéng

18.D€&

19.L6p

Giai thich vé hinh vé téng thé

26.Tay cam
27.Vong dém

28.Bu 16ng ddu cdm sau canh

29.Lo xo la

30.L& cé dinh
31.L8 dinh vi
32.Ban

33.Bu-léng luc giac
34.Truc quay
35.Chot

36.Vit c6 tai van
37.Ray dan hudng
38.Nap cong tac
39.Céng tat TAT
40.Cong tac BAT
41.0N (BAT)
42.Can day
43.Thudc do goc chéo
44.Tay cam khoa
45.NUm

55.Vé cua

56.T4m bao vé Iudi cua dudi

57.Can gat nha nhanh

58.Banh xe ban cua dudi

59.Puli déng co

60.Dai truyén dong

61.Puli clia banh xe dan déng

62.xdp xi 10 mm

63.Num khoa

64.Num diéu chinh

65.0 truc dan

66.Bu-long A

67.Khoang cach cla & truc dan so vdi
phan dugi cung cla Iudi cua

68.Bu-léng C

69.Bu-lbng B

70.Gia dg & truc

71.0 chin

72.Vit

73.Dai 6¢c

20.L4y khoa (P& c6 dinh dé nghiéng ctia 46.Num (A) 74.C8 gép 16 m& nhd
ban) 47.T4m chén 75.C8 g6p 16 mé 16n
21.Céng hut bui 48.LAay khoa 76.B06 loc bui nhd (Gan trén thiét bi chinh)
22.Can gat (nha nhanh) 49.Gia gill tdm chan 77.B6 loc bui I6n (Danh dé chuyén déi)
23.Nut (D€ diéu chinh dudng di clia dung 50.Num (B) 78.Ranh
cu cét) 51.T&m ép 79.Gd
24.Can (P& diéu chinh do nghiéng clia 52.Vit c6 tai van 80.Bu-16ng luc giac
ban) 53.Nap che buyi
25.Than 54.Ludi cua
THONG SO KY THUAT
Kiéu may LB1200F
Kich thudc banh xe 305 mm
Céng sudt cit t6i da 165 mm
o Y. Cao 840 min' (50 Hz)/1.040 min-' (60 Hz)
T6e d6 khong tai Thap 420 min-' (50 Hz)/520 min-' (60 Hz)

Toc do cat

Cao 13,3 m/s (800 m/phut) (50 Hz)/16,7 m/s (1.000 m/phut) (60 Hz)

Thép

6,7 m/s (400 m/phut) (50 Hz)/8,3 m/s (500 m/phut) (60 Hz)

Kich thudc luGi cua

Chu vi 2.240 mm x Rong 6 mm, 13 mm, 16 mm

Kich thudc téng thé

615 mm x 775 mm x 1.600 mm

Kich thudc ban

560 mm x 400 mm

Trong lugng tinh

81,2 kg

+ Do chuong trinh nghién ctiu va phat trién lién tuc clia ching tdi nén cac thong sé ki thuat trong tai liéu nay cé thé thay déi ma

khdng can théng bao.

+ Céac théng s6 ky thuat 8 méi quéc gia c6 thé khac nhau.
* Trong lugng theo quy dinh EPTA-Procedure 01/2003

Ky hiéu

END215-2

Phan dugi day cho biét cac ky hiéu dugc dung cho céng cu.
Dam bao réng ban hiu y nghia clia cac ky hiéu nay trudc khi

st dung.

@ ......... Poc tai liéu hudng dan.

......... Rut & cdm chinh.

@ ......... Beo kinh an toan.

® ......... Khong dé tay hodc ngén tay gan Iusi cua.

Muc dich st dung
Dung cu dudc sl dung dé cat gb hoic kim loai mau bang lugi
cua thich hgp.

Nguén cap dién
Dung cu nay chi dugc ndi véi nguén cap dién cé dién ap giong
nhu da chi ra trén bién tén va chi cé thé dugc van hanh trén
ngudn cung cdp AC mot pha. Dung cu nay phai dugc ti€p dat
khi st dung dé bao vé ngudi van hanh khai bi dién giat. Chi si
dung day néi dai ba cap cé phich cdm loai ti€p dat ba chac va §
c&m ba cuc ti€p nhan phich cdm clia dung cu nay.

ENFO001-1
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HUGNG DAN AN TOAN

ENA001-2

/A CANH BAO: Khi st dung cac dung cu dién, cac phong
nglia an toan cd ban, bao gém cac muc sau phai luén dugc
tuan theo dé giam nguy co chay, dién giat va thuong tich ca
nhan. Doc toan bo huéng dan trudc khi van hanh san pham
nay va hay nhé nhiing hudng dan nay.

Pé van hanh an toan:

1.

10.

11.

12.

13.

14.
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Gili cho noi lam viéc luén sach sé.

Ban va ndi lam viéc 16n x6n dé gay thuong tich.

Quan tam dén mdi truéng ndi lam viéc.

Khong dé cac dung cu may dudi mua. Khong sl dung céc
dung cu may & nhiing noi &m thap hay 4m uét. Giii cho nai
lam viéc luén di anh sang. Khéng sl dung cac dung cu
may & nhiing noi c6 nguy co gay chay hodc né.

DPé phong dién giat.

Tranh dé co thé tiép xuc vdi cac bé mat ndi dat hodc tiép
dat (vi du: dudng éng, bd tan nhiét, b&€p ga, td lanh).
Khéng cho tré em dén gan.

Khong dé khach tham cham vao dung cu hodc day kéo
dai.

T4t ca khach tham phai tranh xa noi lam viéc.

Cat gili cac dung cu dé khéng.

Khi khéng sl dung, cac dung cu nén dugc cat gil 3 noi kho
rdo, cao hoic cé khoda, ngoai tam vdi clia tré em.

Khéng dung luc ddi véi dung cu nay.

Dung cu nay sé& hoat dong t6t hon va an toan hon & téc do
dinh séan.

SU dung ding dung cu.

Khéng dung luc d8i véi cac dung cu nhd hay cac phu kién
dé lam céng viéc clia dung cu lam viéc ning. Khéng sl
dung dung cu cho cac muc dich khéng dugc dinh sén, vi duy
nhu khéng st dung cua dia dé cét canh cay hoic khuc gé.
An méc phu hgp.

Khong mac quan 4o rdng hodc deo trang stic, chiing cé thé
bi méc vao nhiing bdé phan déng. Nén deo gang cao su va
giay dép chéng trugt khi lam viéc ngoai trgi. Doi mi bao vé
cho téc dai.

SU dung kinh an toan va dung cu chéng 6n.

DPong thadi st dung méat na hay méat na chéng bui néu qua
trinh cat sinh ra nhiéu bui.

NGi thiét bi hut bui.

N&u thiét bi nay dugc cung cap kém theo cac bd phan dé
ndi thi€t bi hat va gom bui, hdy dadm bao chiing dugc két
ndi va st dung hagp ly.

Khéng lam dung day.

Khong bao gid di chuyén dung cu b&ng cach cam day hoac
giat manh dé thao day khdi & cdm. D& day tranh xa chd
néng, dau va cac canh séc.

Cé dinh phéi gia céng.

S{i dung kep hodc ban kep dé giii phoi gia cong. Viéc nay
s& an toan hon la st dung tay va ranh hai tay d& van hanh
dung cu.

Khéng véi qua cao.

Luén gili thang béng t6t va c6 chd dé chan phu hop.

Bao dudng dung cu can than.

Giit cho cac dung cu cét luén sac va sach dé cé hiéu suat
t&t hon va an toan hon. Tuan theo huéng d&n danh cho
viéc boi tran va thay phu tung. Dinh ky kiém tra day dung
cu va néu bi hu hong, hady mang dén ¢ s6 dich vu dugc uy
quyén dé slia chiia. Dinh ky kiém tra va thay th& day kéo
dai néu bj hu hdng. Giii tay cAm khé, sach, khéng dinh dau
va md.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Thao dung cu.

Khi khéng st dung, trudc khi bao tri va khi thay phu tung
nhu IUdi cua, mli khoan va Ui cat.

Rut cac khoa diéu chinh va cd 18.

Hinh thanh théi quen ki€m tra xem cac khod va cd 1é diéu
chinh da dugc rut ra khoi dung cu hay chua trudc khi bat.
Tranh khgi déng voé tinh dung cu may.

Khong di chuyén dung cu da cdm dién khi ngén tay déat
trén céng tdc. DAm bao réng céng tac tat khi cdm dién.
SU dung day dién kéo dai khi sif dung ngoai troi.

Khi s&f dung dung cu ngoai tréi, chi s dung day kéo dai
danh cho muc dich st dung ngoai trai.

Ludn canh giac.

Tap trung vao viéc ban dang lam. Van dung sy hiéu biét
thong thudng.

Khéng van hanh dung cu khi ban thdy mét moi.

Kiém tra cac bo phan bj hu héng.

Truéc khi ti€p tuc st dung dung cu nay, phai kiém tra can
than phan bao vé hay bd phan khac bi hu hdng dé xac dinh
rang dung cu s& hoat déng dung va thuc hién chic nang
da dudc dinh san. Kiém tra su thdng hang cla céc bd phan
dong, chuyén dong tu do clia cac bd phan déng, céc bod
phan v& hdng, tinh trang 13p dat va céc tinh trang khac c6
thé anh hudng dén qua trinh van hanh. Phan bao vé hay
b6 phan khéac bi hu hdng phai dudc stia chita hoic thay thé
dlng cach béi trung tam dich vu dugc uy quyén tri khi cé
céach khac dudc chi ra trong tai liéu huéng dan nay. Thay
thé cac cong tc hdng tai co sd dich vu dudc uy quyén.
Khéng s dung dung cu nay néu céng tic khéng bat va tat
dudc dung cu dod.

Canh bao.

Viéc sl dung bat ky phu ting hay phu kién nao khac ngoai
nhiing phu kién hay phu tung dugc khuyén dung trong tai
liéu hudng dan hay ca-ta-16 nay cé thé dan dén nguy co
thudng tich ca nhan.

Dung cu cua ban dugc stia chiia bdi ngugi dd nang luc.
Dung cu dién nay tuan theo cac yéu cau an toan lién quan.
Viéc slia chita chi dudc ti€n hanh bdi nhiing ngudi di nang
Iyc st dung bd phan thay thé chinh hang, néu khong, viéc
nay cé thé dan dén nguy hiém dang ké& cho ngudi dung.

QUY DINH VE AN TOAN BO SUNG
DANH CHO DUNG CU

LUU GIT CAC HUGNG DAN NAY.

1.
2,

®

®

Peo kinh bao vé mit.

Khéng s dung dung cu & nhiing ndi cé chat 1dng hay
khi dé chay.

Ludn st dung mat na hoac khau trang.

Kiém tra can than Iugi cua xem cé vét nit hay hu héng
nao khéng trudc khi van hanh. Thay thé Iugi cua bi nit
hay hu héng ngay lap tic.

Chi st dung Iudi cua dugc nha san xuat khuyén dung
va tuan theo EN847-1.

Ludn sU dung cac phu tung dugc khuyén dung trong tai
lieu huéng dan nay. SU dung céc phu tung khéng phu
hgp nhu banh mai cét cé thé gay thuong tich.

Chon IU6i cua tuong Ung véi vat liéu dugc cat.

Khéng sl dung ludi cua dugc san xuat tu thép gié.

Dé giam ti€ng 6n phat ra, phai luén chac chan ring lusi
cua sic va sach.



10. Khdng cét cac kim loai nhu dinh va vit. Kiém tra va thao
toan bod dinh, vit va cac vat la khdi phoi gia céng trudc
khi van hanh.

11. Don c¢& 1, cac manh vun, v.v... khdi ban truéc khi bat
céng tic.

12. KHONG BAO GIO deo giing tay trong khi van hanh.

13. Khdng dé tay trén dudng Iudi cua.

14. KHONG BAO GIO diing hoic dé bat ky ai khac dting
thing hang véi dudng di cla Iudi cua.

15. Trudc khi st dung dung cu nay trén phdi gia céng thuc
t&, hay dé dung cu chay trong it phit. Theo d6i xem sy
rung hay lic cé thé cho thay Iap rap kém hay Iui cua
chua can béng.

16. Thay chi tié€t dém ban khi bi mén.

17. N&i cua ban véi thiét bi gom bui khi cua gé.

18. Khéng van hanh may khi clia hodc tdm bao vé cua ban
maé.

19. Chu y ring viéc lua chon cua ban va téc do cua phu
thuéc vao vat liéu can cua.

20. Khéng vé sinh cua ban trong khi dang chuyén déng.

LAP DAT (Hinh 1 & 2)

Co dinh dé cua ban cua

NE&u trong khi van hanh, ban cua cé xu hudng bi nghiéng, trugt
ho&c di chuyén thi d& clia ban cua da dudc c6 dinh vao san.
(Hinh 3-7)

+ Sau khi gén dé&, gén tay caAm va 16p. (Hinh 8)

Cach Idp hop hut bui

Hép hat bui dugce 14p ti phia dudi cla ban cua. Khi lap, dua [d
xo la (dé c6 dinh) vao canh trong 16 dinh vi cla thiét bi, dua hai
g6 clQa hdp hut bui vao ranh réi trugt huéng ra ngoai.

Khi canh trudc cla |6 xo |a viia khit véi 16 ¢6 dinh cla thiét bi thi
hop hut bui da dugc 14p. (Hinh 9 & 10)

Cé dinh ban vao truc quay bang bén bu-ldng sau canh.

(Hinh 11)

Chét dudc dua vao lic van chuyén, vi vay hay kéo chét ra.
(Hinh 12)

Lap ray dan hudng (Hinh 13)
+ C& dinh ray dan hudng vao ban bang bén vit c6 tai van cung
vd@i vong dém.
~ ? V4 -
MO TA CHUC NANG
Hoat dong clia céng tic (Hinh 14)
ATHAN TRONG:
+ Trudc khi van hanh, ddm bao dung cu dudc bat va tat.
Cé6 thé mé nép cong tdc mot cach dé& dang bang cach trugt nap
hudng Ién trén.

DE khdi dong dung cu, b&m nut BAT ().
Pé dung dung cu, bam nut TAT (O) hodc ndp cong tac.

Bat den
P4y I&n vi tribén trén (I) cia cong tAc dé bat dén va ddy xuéng

vi tri b&n dudi (O) dé tat.

Pé bat dau sl dung dung cu, nang can coéng tic 1én. (Hinh 15)
Pé dung dung cu, ha thadp can céng tic.

Can day (Hinh 16)

Can diy hoat déng nhu phan kéo dai clia tay va bdo vé chéng
lai viéc vo tinh ti€p xuc véi lugi cua.

Ludn phai sl dung can ddy néu khoang céch giita udi cua ban
va tdm chan dai nhd hon 150 mm.

Pé can ddy & géc 20° ... 30° so v4i bé mat clia ban cua.

(Hinh 17)

Khi khéng st dung can ddy, cé thé dé can day 1én gia gili can
ddy & than cua ban.

Thay can ddy néu bi hdng.

Thuéc do goc chéo (Hinh 18)

Pua thudc do goc chéo vao khe ban tir canh trudc clia ban.
Pé cét chéo, géc do clia ddng co chuyén sang 60° & ca hai
hudng.

D&i vGi cac goc chéo 45° va 90°, cac cili chan cd dinh dugc
cung céap.

Pé dat moét géc chéo: van 1dng tay cAm khod béng cach van né
ngugc chiéu kim déng hoé.

/\CANH BAO:
Khi cat véi thudc do géc chéo, tay cam khoa phai dugc van
chat.

Tam chén phu c6 thé dugc Iay ra va ddi chiéu sau khi vin 1dng
ndm.

Lap Tam chan Dai (Hinh 19)
C6 thé sli dung tdm chén dai cho ca hai mat cla Iudi cua. Khi
tam chin dai dugc di chuyén tif mét nay sang mét kia cla Iudi
cua, td&m chin can dugc ddo chiéu.

Pao chiéu tam chan (Hinh 20)

Van 16ng num (B) cla tam ép.

Théo tdm ép khoi tdm chan.

V&n 1dng num (A).

Nang t&m chén 1&n khoi gia giti tdm chan.

DPa&o chiéu tdm chan va truct tré lai vao gia gili td&m chan.
Van chat num (A).

Trugt tdm ép vao tdm chan.

Nooak~owoh=

Kep tam chan dai

Dt tAm chan dai trén ray dan hudng.
Van chéan 1ay khod clia tAm chan dai.
Van 16ng num (B) cla tam ép.

Trugt tdm ép ap vao canh sau cla ban.
Van chat num (B).

ar0N=

Chiéu cao clia tdm chan cé thé dugc ha thap khi cét cac vat
liéu méng. (Hinh 21 & 22)

Van 16ng num (B) cla tam ép.

Théo tA&m ép khdi tdm chan.

V&n 1dng num (A).

Nang tdm chan 1&n khoi gid gili tAm chén.

Trugt ndm (A) khoi tAm chan dé théo.

Xoay t&m chan mot géc 90°.

Cai num (A) vao ranh kia cia tdm chan.

L&p t&m chén lai gia gili t&m chan.

9. Van chat nam (A).

10. Trugt tAm ép vao tdm chén.

Khi chiéu cao td&m chan da dugc ha thap, diém 0 (khong) thay
ddi. N&u t&m chin dai ndm & bén trai clia luGi dao, trugt ray
dan hudéng sang trai dé diéu chinh vé diém 0.

NGO A~LN =
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QUA TRINH LAP RAP

Thay lugi cua ban

ATHAN TRONG:
+ Tiép xuc véi ludi cua ban tham chi khi ludi cua ban ding im
cé thé gay thuong tich ca nhan.
+ Ludi cua rat nguy hiém.
Hay chéc chan deo bao tay khi st dung Iudi cua trong nhiing
tinh huéng nhu thao Iugi cua khdi vat liéu, gn hoac thay thé
luGi cua.
1. Van 16ng hai vit c6 tai v&n cla ray dan huéng bén phai va
trugt ray bén phai vao bén phai. (Hinh 23)
2. Xoay hét ¢& tiing nim (C) clia ndp trén va nap dudi ngugc
chiéu kim déng hé cho t&i khi num diing lai.
Van 1dng tiing nim (D) clia nép trén va ndp dudi.
MG ca nép trén va ndp dudi trén dung cu. (Hinh 24)
5. N&m tay cdm va kéo nép che bui Ién phia trén dé thao.
(Hinh 25)
Mg tdm bao vé Iudi cua dudi. (Hinh 27)
7. Datthanh dan Iudi cua trén vao vi tri thadp nhéat clia né.
(Hinh 26)
8. Van Idng can gat nha nhanh cho t6i khi ludi cua ban dugc
négi long. (Hinh 28)
9. Dé théo ludi cua ban, kéo Iudi cua qua.
- khe & Iugi cua.
- tdm b&o vé |udi cua trén thanh dan lugi cua trén.
- v ludi cua trén vé cua.
10. Lap ludi cua ban méi. Cha y vi tri chinh x&c: mi rang
hudng vao mét (cla) trudc cla cua.
11. D4t Ui cua ban vao gilia trén céc 16p cao su clia banh cua
ban.
12. V&n chat gat cdn nha nhanh cho dén khi ludi cua khéng
con bi tudt khdi cac banh cua ban.
13. Béng tdm bao vé 1udi cua dudi.

ATHAN TRONG:
Chi déng nédp duéi khi t&m bao vé Iudi cua dudi da dugc déng.
14. Tra ray dan huéng bén phai vé vi tri ban dau.
15. L&p nép che bui. (Hinh 29)
16. Péng ca hai nép.
17. Xoay hét ¢8 nim (C) theo chiéu kim déng hé cho tdi khi
num dung lai.
18. Van chat nium (D).
19. Sau do:
- kéo cang ludi cua ban (Tham kh&o phan c6 tiéu dé “Kéo
cang Iui cua ban” trong “MO TA CHUC NANG”).
- can chinh IuGi cua ban (Tham kh&o phan cé tiéu dé “Can
chinh IuGi cua ban” trong “QUA TRINH LAP RAP”).
- can chinh céc thanh dan Iugi cua (Tham khao phan cé
tiéu dé “Piéu chinh thanh dan Iugi cua trén” trong “MO
TA CHUC NANG”).
- dé cua chay thii trong it nhat mét phut;
- dung cua, rut phich c&dm va ki€m tra lai cac diéu chinh.

o

o

Diéu chinh téc dé cat (Hinh 30)

1. M& nép dudi.

2. NGildng dai truyén dong b&ng cach van nim theo chiéu
kim déng hé.

3. Dat daitruyén dong 1én puli cla banh xe dan dong dugc
yéu cau (banh xe clia cua ban duégi) va dan nhan ghi chu
cho puli déng co tucng tng lén phia trong ndp dudi.
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ATHAN TRONG:
Dai truyén dong phai chay trén cé hai puli truéc hodc cé hai puli
sau. Khéng bao gié dé dai hinh chii V chay theo dudng chéo.

Num diéu chinh dé cang cla day dai (Hinh 31)

V@i nim diéu chinh, dé cing clia day dai sé dudc diéu chinh

chinh xac néu can:

- v&n nim diéu chinh theo chiéu kim déng hé dé giam do céng
cla dai truyén doéng.

- v&n num diéu chinh theo chiéu ngudc chiéu kim déng hé dé
tdng dd cang cla dai truyén déng.

Lam céng lai dai truyén dédng bang cach van nim theo chiéu

ngugc chiéu kim déng hé (& gitia cac puli, dai truyén déng phai

cong khoang 10 mm). (Hinh 32)

DPoéng nép dudi.

MO TA CHUC NANG
Kéo cang LuGi cua Ban (Hinh 33)

ATHAN TRONG:

D6 cing qua I6n c6 thé khién Iudi cua ban bi gay. D6 cing
qué nhd cé thé khién banh xe ban cua bj trugt va Ui cua
ban diing hoat dong.

1. Nang toan bd thanh dan lugi cua trén.

S0 dung ty 1& nhu huéng dan va xem xét do réng lugi cua,

van nim dé diéu chinh dé cang. (Sau khi diéu chinh, kiém

tra dé cang nhu minh hoa trong muc 2.)

2. Kiém tra do cing cla lusi cua:

- kiém tra do c&ng bang cach 4&n mot ngén tay, & khoang
gitfa ban va thanh dan Iudi cua trén, ngugc vé phia lugi
cua (ludi cua nén uén cong khdng qua 1-2 mm).

- kiém tra sy diéu chinh & chi bdo d6 cing cla lusi cua.
Thudc ty 1& nay cho biét sy di€u chinh chinh xac tuy
thudc vao chiéu réng cla lugi cua.

3. D06 cang chinh xac néu can:

- v&n nim diéu chinh theo chiéu kim déng hé dé tang do
cang cla lugi cua.

- van num diéu chinh theo chiéu kim ngugc chiéu kim déng
hé dé giam do cang cla Iudi cua.

Can chinh Iudi cua ban (Hinh 34)

Néu lugi cua ban khong chay & phan gilia clia cac 16p cao su,

dudng ludi cua can dugc chinh lai badng céch diéu chinh dé

nghiéng cla banh xe cua ban trén:

1. Van Idng nim khoa.

2. Xoay banh xe trén bang tay, chi y khéng cham vao usi
cua. (Hinh 35)

3. Van num diéu chinh theo chi€u kim dong hé néu ludi cua
ban chay hudng vé phia trudc cua.
- van num diéu chinh theo chiéu ngugc chiéu kim déng ho

néu ludi cua ban chay hudng vé phia sau cua.
4. Sau khi diéu chinh, ludn déng nim khoa.

Can gat nha nhanh (Hinh 36)

V&i can gat nha nhanh, do céng cla ludi cua dugc dé tu do.
Chiéu kim déng h6: Gidm dé cang

Ngudgc chiéu kim dong hé: Tang dd cang

Piéu chinh thanh dan Iudi cua trén (Hinh 37)
Chiéu cao clia thanh dan Ui cua trén can phai dugc diéu
chinh:



trudc mbi lan cat/van hanh, dé phu hgp véi chiéu cao clia phoi

gia cong (thanh dan cla ludi cua trén phai dat cach mot

khoang 3 mm trén phoi gia cong);

- sau khi diéu chinh lugi cua ban ho#c ban cua (vi dy: thay ddi
lugi cua ban, can chinh ban cua, do cang cla Iugi cua ban).

ATHAN TRONG:

Trudc khi diéu chinh thanh dan Iui cua trén va dé nghiéng cla
ban cua:

- TAT thiét bi;

- chd cho t6i khi IuSi cua clia ban cua diing han.

+ Diéu chinh thanh dan Iugi cua trén béng num diéu chinh téi
dd cao mong muén bang céch van 16ng nim khoa.
Sau khi diéu chinh nhé van chat dai 6¢ khoa.
+ Khdng bao gid ct nhiéu phéi gia c6ng cung mét lic — va
cling khéng bo nhiéu phdi gia céng riéng ré lai véi nhau. Sé
¢ rli ro gay thuong tich ca nhan néu cac phdi riéng ré dugi
Iui cua khong dugc kiém soat.
1. NG&ildng bu-ldng C, va diéu chinh gia d& & truc sao cho 6
truc dan huéng c6 vi tri cach phan dudi udi cua 1 hodc
2 mm. (Hinh 38 - 40)

2. NGgildng bu-l6ng A va diéu chinh 6 chan vé vi tri cach phan
sau ludi cua 0,5 mm.

3. NG&ildng bu-16ng B va diéu chinh & truc dan huéng vé vj tri
cach ludi cua 0,5 mm.

Can chinh thanh dan lugi cua dudi (Hinh 41)

Thanh dan lugi cua dudi bao gém:

- 6 chan (hd trg IUGi cua ban tu phia sau).

- hai 8 truc dan hudng (cung cap hd trg mat bén).

Céac bd phan nay can phai dudcdiéu chinh lai sau mbi lan thay

IuGi cua ban hodc diéu chinh dudng Iudi cua:

Chuy:

Kiém tra dinh ky sy 4n mon & & chén va 6 truc dan hudng, néu

can, thay c& hai 6 truc dan hudng cling mét lic.

+ M3 clia vd dudi va tdm bao vé Iudi cua dudi.

+ NGi Idng bu-16ng luc giac, di chuyén toan b6 bd phan dan
huéng ludi cua dudi va diéu chinh & truc dan dén vi tri cach
phan duéi lugi cua don 1 hoac 2 mm.

Piéu chinh & chin

1. NGildng bu-16ng A.

2. Diéu chinh vitricla & chin (khodng cach & chan — ludi cua
ban = 0,5 mm — néu Iudi cua ban dudc xoay bang tay,
khéng dudc cham vao & chan).

3. Van chat bu-l6ng A.

Piéu chinh céc 6 truc dan huéng (Hinh 42)

1. NGildng bu-16ng B.

2. Diéu chinh & truc dan huéng so véi ludi cua ban.

3. V&n banh xe ban cua bang tay theo chiéu kim déng hé vai
lan dé dua & truc dan huéng vao ding vi tri. NGi 1dng bu-
l6ng A va diéu chinh & ch&n vé vi tri cach phan sau lugi cua
0,5 mm. Ca hai & truc dan huéng phai VUA CHAM vao Iusi
ban cua.

4. Van chat cac bu-16ng B lai.

5. Dong tAm bao vé ludi cua dudi.

6. Dodng clia vo dudi.

Can chinh ban cua & cac géc phu hgp véi luGi
cua ban (Hinh 43 & 44)
1. Nang toan bo thanh dan Iudi cua trén (xem “Van hanh”).

2. Kiém tra dé cang cia Iudi cua ban (xem “MO TA CHUC

NANG”).

Van tay cAm theo chiéu kim déng hé dé nghiéng ban

ngugc chiéu kim déng hé va van tay caAm ngudgc chiéu kim

déng hé dé nghiéng ban theo chiéu kim déng hé.

Ngi 16ng lay khoa.

4. SU dung thudc é ke, diéu chinh ban & géc phu hgp véi udi
cua béng cach van tay cam dé diéu chinh ban va vin chat
lay khoa lai.

5. Diéu chinh vit ham cho t6i khi né cham vao vé cua.

w

VAN HANH (Hinh 45 & 46)

/ANguy hiém:
Dé giam t6i da nguy co gay thuong tich ca nhan, phai tuan
theo cac khuyén cao vé an toan duéi day khi van hanh cua.

ATHAN TRONG:

+ Khéng cham vao Iusi cua khi dang cat.

» Trong khi van hanh cua, deo kinh an toan nhung khéng deo
bao tay.

+ M&i lan chi cat mot phai gia cong.

* Ludn gil chat phdi gia cdng trén ban.

» Khong lam ket bat ky phéi gia cong nao.

« Khdng c6 lam gidm t6c dd cla ludi cua ban hoac lam diing
né béng cach ddy phoi gia cdng vé phia ngugc lai cha lusi
cua.

« Khi cét thang ti vao thanh cii, hay sii dung que ddy.

» Né&u loai cdng viéc yéu cau, hay st dung cac bd phan sau:

- can ddy — néu khoang cach t&m chin dai — Iudi cua ban
<150 mm;

- bd phan dd phéi gia cong — déi véi vat liéu dai, néu
khéng sé bi rai khdi ban khi viéc cat hoan tat;

- bd loc bui;

- khi cat vat liéu tron, c6 dinh vat liéu chdc chin nhu minh
hoa trong sG do6.

- thanh dan thich hgp dé gilp c6 dinh khi cét vat liéu méng
dugc dat Ién canh.

- bao tay dé cdm cua ban va vat liéu rap.

+ Trudc khi bat dau cong viéc, kiém tra xem cac bd phan sau
da & dung vi tri hay chua:

- |ugi cua ban;
- tdm bao vé Iudi cua trén va dudi.

» Thay cac bé phan bi hu héng ngay lap tuc.

« Gia sl vi tri lam lam viéc chinh xac (rang cla Iugi cua ban
phai huéng vé phia ngugi van hanh).

Cua

/\CANH BAO:

Nguy cd bat ngugc lai (phoéi gia cdng dudi IuGi cua ban bi bat

ngudc vao ngudi van hanh).

Khéng lam ket bat ky phdi gia cong nao.

+ Chon tdm ch&n dai va dé nghiéng ban danh cho loai thao tac
cat dudc ti€n hanh.

+ Diéu chinh thanh dan lugi cua trén cach 3 mm trén phéi gia
coéng.

Chuy:

Ludn thuc hién cét thir trén mot m&u bd di dé€ kiém tra lai cac

diéu chinh, diéu chinh lai cho chinh xac néu can trudc khi cat

trén phdi gia céng.

« Dat phdi gia cong trén |udi cua.

« Cam phich dién.

+ Bat dau cua.

+ CA&t phéi gia cdng bédng mot dudng cua.
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+ Tat cong tAc néu khdng cat ti€p ngay sau dé.
+ S0 dung ban phu dugc ban riéng.

D6 nghiéng ctia ban cua (Hinh 47)

ATHAN TRONG:
Khi cit vat con véi ban dat nghiéng, hay dat bdé phan dan
huéng l1én phan duéi clia ban.

Sau khi van 18dng lay khod, ban cua s& nghiéng lién tuc t6i 47°
so V@i luGi cua.

Van tay cdm theo chiéu kim déng hé dé nghiéng ban ngugc
chiéu kim déng hé va van tay cAm ngudc chiéu kim déng hé dé
nghiéng ban theo chiéu kim déng hé.

N&i véi may hat bui (Hinh 48 & 49)

Van hanh may hut bui c6 thé dugc thuc hién bing cach néi
dung cu véi may hut bui hoac bd loc bui Makita.

N&u may khi bui viia véi ¢d gép 16 mé 16n, hay sap xép lai bd
loc bui d€ dam bao né cé 16 ma I6n.

Cach di chuyén thiét bi (Hinh 50)

+ Nang tay cam dé c6 thé di chuyén thiét bi.

+ Trong khi van chuyén, bo phan bao vé cua ban phai dudc
kéo xudng hoan toan va gan véi ban.

+ Khéng s dung bd phan bao vé dé cadm hodc van chuyén.

/A\THAN TRONG:
+ N&u tay cdm bi nang qua cao, thiét bi cé thé bi dé.

BAO DUGNG

ATHAN TRONG:

+ Ludn ddm b&o tat dung cu va rut phich cdm trudc khi ¢6 géng
thuc hién kiém tra hoac bao dudng.

CHU Y:

+ Khdng bao gi& ding xang, ét xang, dung méi, cén hoic hda
chat tuong ty. C6 thé xay ra hién tugng mat mau, bién dang
hodc nut vé.

Vé sinh

Thinh thodng lau sach bui cua va manh vun. Lau c&n than phan
bao vé Iudi cua va céac bd phan chuyén déng bén trong cua
ban.

Bo6i tron

P& gilp ban cua chay trong diéu kién t6t nhat cling nhu dé
dam bao t6i da hoa tudi tho, thinh thoang, hay tra ddu hodc mé&
vao cac bod phan chuyén déng va cac bd phan quay.

Pé giam ti€ng 6n phat ra, hay luén chéc chan lugi cua sac va
sach sé.

Dé duy tri DO AN TOAN va BO TIN CAY clia san pham, viéc
slia chifa, bao dudng hodc bat ky diéu chinh nao khac déu phai
do Trung tam Bao tri Dugc uy quyén clia Makita thyc hién, ludn
sl dung céc bé phan thay thé clia Makita.

PHU KIEN TUY CHON

/\ THAAN TROING:

+ Céc phu tung hodc phu kién nay dugc khuyén nghi st dung
véi dung cu Makita clia ban dugc chi dinh trong tai liéu nay.
Viéc s dung bat ky phu ting hodc phu kién nao khac c6 thé
dan dén rdi ro thuong tich cho con ngudi. Chi st dung phu
tung hodc phu kién véi muc dich dugc néu.
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N&u ban can bat ky sy hd trg nao dé biét thém chi tiét vé cac

phu ting nay, hay hoi Trung tam Bao tri Makita tai dia phuang

cla ban.

+ D€ ban cua

* Cd lé sau canh

+ T4m chén dai

» Thudc do goc chéo

» Phu kién céit tron

« Ban mé réng

* Phuy kién day dai nham

CHUU YU:

+ M6t s8 muc trong danh sach cé thé dugc bao gém trong géi
dung cu lam céc phu kién chudn. Cac muc nay & mdi quéc
gia c6 thé khac nhau.
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